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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Arab Republic
of Egypt, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis,

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognising that agreement on the treatment to be accorded to such investments will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting
Parties;

Agreeing that a stable framework for investment will contribute to maximizing the ef-
fective utilisation of economic resources and improve living standards;

Recognising that the development of economic and business ties can promote respect
for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-
vironmental measures of general application; and

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection
of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party, including in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares in and stocks and debentures of a company or any other forms of participa-
tion in a company;

(c) claims to money or rights to a performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industrial de-
signs, business names, geographical indications as well as technical processes, know-how
and goodwill;
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(e) concessions conferred by law, by an administrative act or under a contract by a
competent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural
resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that
same Contracting Party, but actually owned or controlled, directly or indirectly, by inves-
tors of the other Contracting Party, shall likewise be considered as investments of investors
of the latter Contracting Party if they have been made in accordance with the laws and reg-
ulations of the former Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

2. The term "returns" means the amounts yielded by investments and shall in particu-
lar, though not exclusively, include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment.

Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original investment.

3. The term "investor" means, for either Contracting Party, the following subjects who
invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the latter
Contracting Party and the provisions of this Agreement:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or

(b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, business associa-
tion, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Party and having its registered office within the jurisdiction
of that Contracting Party, whether or not for profit and whether its liabilities are limited or
not.

4. The term "territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of
the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond
the territorial sea, including the seabed and subsoil, over which that Contracting Party ex-
ercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national laws in force and in-
ternational law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of
such areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations, admit such
investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full
and constant protection and security.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or arbitrary
measures the acquisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment
and sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting Party.
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Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to its own
investors and their investments with respect to the acquisition, expansion, operation, man-

agement, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to investors
of the most favoured nation and to their investments with respect to the establishment, ac-
quisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment, and sale or
other disposal of investments.

3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments the better of the treatments required by paragraph I and paragraph 2 of
this Article, whichever is the more favourable to the investors or investments,

4. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on in-
vestments by investors of other Contracting Party, concerning purchase of materials, means
of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders having un-
reasonable or arbitrary effects.

Article 4. Exemptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors, and investments by investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of any existing or fu-
ture:

a) free trade area, customs union, common market, economic and monetary union or
other similar regional economic integration agreement, including regional labour market to
which one of the Contracting Parties is or may become a party, or

b) agreement for the avoidance of double taxation or other international agreement re-
lating wholly or mainly to taxation, or

c) multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures, direct
or indirect, having an effect, equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter re-
ferred to as "expropriation"), except for a purpose which is in the public interest, on a non-
discriminatory basis, in accordance with due process of law, and against prompt, adequate
and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the value of the expropriated investment at the
time immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. The value shall be determined in accordance
with generally accepted principles of valuation, taking into account, inter alia, the capital
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invested, replacement value, appreciation, current returns, the Projected flow of future re-
turns, goodwill and other relevant factors.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without any restriction or
delay. It shall include interest at a commercial rate established on a market basis for the cur-
rency of payment from the date of dispossession of the expropriated property until the date
of actual payment.

4. The Contracting Parties affirm that when a Contracting Party expropriates the assets
or a part thereof of a company which has been incorporated or constituted in accordance
with the law in force in its territory, and in which investors of the other Contracting Party
own shares, or when the object of expropriation is ajoint-venture constituted in the territory
of a Contracting Party, the host Contracting Party shall ensure that the articles of associa-
tion and possible other relevant documents of the companies or joint-ventures concerned,
as they exist at the time of expropriation, are fully respected.

5. The investor whose investments are expropriated shall have the right to prompt re-
view of its case and of valuation of its investments in accordance with the principles set out
in this Article, by a judicial or other competent authority of that Contracting Party.

Article 6 Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, com-
pensation or other settlement, a treatment no less favourable than the one accorded by the
latter Contracting Party to its own investors or investors of the most favoured nation,
whichever, according to the investor, is the more favourable.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any situation referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of the other
Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter armed forces or author-
ities, which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in
either case shall be prompt, adequate and effective and with respect to any resulting com-
pensation, shall be fully realisable, shall be paid without delay, and shall include interest at
a commercial rate established on a market basis for the currency of payment from the date
of requisitioning or destruction until the date of actual payment.

3. An investor whose investment suffers losses in accordance with this Article, shall
have the right to prompt review of its case and of valuation of its investment in accordance
with the principles set out in this Article, by a judicial or other competent authority of that
Contracting Party.
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Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments and transfer payments related
to investments. Such payments shall include in particular, though not exclusively:

(a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase the investment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares;

(d) amounts required for the payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, licences
fees or other similar expenses;

(e) compensation payments payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) payments arising from the settlement of a dispute;

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and working in
connection with an investment.

2. Each Contracting Party shall ensure that the transfers referred to in paragraph I of
this Article shall be made without any restriction in a freely convertible currency and at the
prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to the currency to be

transferred and shall be immediately transferable.

3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

4. In case of a delay in transfer caused by the host Contracting Party, the transfer shall
also include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency in
question from the date on which the transfer was requested until the date of actual transfer
and shall be borne by that Contracting Party.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the assign-
ment of any right or claim of such an investor to the former Contracting Party or it desig-
nated agency, and the right of the former Contracting Party or its designated agency to
exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its prede-
cessor in title.

Article 9. Disputes Between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly from an investment between one Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two par-
ties concerned.
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2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

(a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made; or

(b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965
(hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or

(c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting
Parties is a signatory to the Convention referred to in subparagraph (b) of this paragraph; or

(d) to any ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed on by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless have
recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this Article
if, before a judgement has been delivered on the subject matter by a national court, the in-
vestor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and with-
draws the case.

4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, on
account of the fact that the investor, which is the other party to the dispute, has received an
indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance.

5. The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be en-
forced in accordance with national law.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall he appointed
Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4) months from
the date of appointment of the other two members.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of
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Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise
prevented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary
appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation in the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal
share of the costs of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a
different decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tri-
bunal shall determine its own rules of procedure.

6. Issues subject to dispute referred to in paragraph I of this Article shall be decided in
accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised principles
of international law.

Article 11. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably the
applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits required
in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary en-
try and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons who
are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical personnel in
connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and who are
essential for the enterprise as long as these persons, continue to meet the requirements of
this paragraph, as well as grant temporary entry and stay to members of their families
(spouse and minor children) for the same period as to the persons employed.

Article 12. Application of Other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law, existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favourable
to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 13. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim which was settled before its entry into force.
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Article 14. General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party from
taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time of
war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a Contracting Party, or a disguised in-
vestment restriction, nothing in this Agreement shall be construed as preventing the Con-
tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order.

3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5, Article 6 or paragraph
1(e) of Article 7 of this Agreement.

Article 15. Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
ticular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or
be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial inter-
ests of particular investors.

Article 16. Consultations

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying
any issue that may arise from this Agreement. Such consultations shall be held between the
competent authorities of the Contracting Parties in a place and at a time agreed on through
appropriate channels.

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. Upon its entry into force, the present Agreement substitutes and replaces the Agree-
ment between the Government of the Republic of Finland and the Government of the Arab
Republic of Egypt on the Mutual Protection of Investments done at Helsinki on 5 May
1980.

3. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.
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4. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I tol6 shall remain in force for a further period of twenty (20)
years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Cairo on the 3rd of March, 2004 in the Finnish, Arabic and En-
glish languages, all texts being equally authentic In case of divergence, the English text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

PAULA LEHTOMAKI

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

FAIZA ABOULNAGA
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[FINNISH TEXT TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASA VALLAN IIALLITUKSEN JA

EGYPTIN ARABITASA VALLAN HALLITUKSEN VALILLA

SIJOITUSTEN EDIST"tMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan haflitus ja Egyptin arabitasavallan hallitus, jaljemp:nd
"sopimuspuolet", jotka

OVAT TIETOISIA tarpeesta suojata sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia ketadn syrjimatta;

HALUAVAT lisata sopimuspuolten vdlista taloudellista yhteistybtd sellaisten sijoitusten
osalta, joita sopimuspuolen kansalaiset ja yritykset ovat tehneet toisen sopimuspuolen
alueella;

TIDOSTAVAT, etta sopimus tallaisille sijoituksille my6nnettavasta kohtelusta edistda
yksityisen padoman siirtoja ja sopimuspuolten taloudellista kehitystd;

OVAT S-AMAA MIELTA siita, etta vakaat puitteet sijoituksille edistavat taloudellisten
voirnavarojen mahdollisimman tehokasta kayttCa ja parantavat elintasoa,

OVAT TIETOISIA. siita, etta taloudellisten yhteyksien ja liikeyhteyksien kehittaminen
voi edistad kansainvklisesti tunnustettujen ty6eltmaan Iiittyvien oikeuksjen
kunnioittamista;

OVAT SAMAA MTELT.X siitad, etta nama tavoitteet voidaan saavuttaa lieventamatta
vaatimuksia, jotka Iiittyvat yleisesti sovellettaviin terveytta, turvallisuutta ja ymparist6di
koskeviin toimenpiteisiin; ja

OVAT PAATTA EET tehda sijoitusten edistanista ja suojaamista koskevan
sopimuksen;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:
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1 artikla
Miiiritelmiit

Tassa sopimuksessa:

1, "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta, jonka sopimuspuolen sijoittaja on
p-rustanut tai hankkinut toisen sopimuspuolen alueella taman sopimuspuolen lakien ja
r. aaraysten mukaisesti, mukaan luettuna erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiintea omaisuus tai omistusoikeudet, kuten kiinnitykset, pantti-
ja pidatysoikeudet, vuokra- ja nautintaoikeudet ja muut vastaavat oikeudet;

b) yrityksen osakkeet ja joukkovelkakijat tai muut osuudet yrityksestai;

c) vaateet rahaan tai oikeudet suoritteisiin, joilla on taloudellista arvoa;

d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet, kuten patentit,
tekij anoikeudet, tavaramerkit, teolliset mallioikeudet, toiminimet,
maantieteelliset merkinnat seka tekniset valmistusmenetelmat, tietotaito ja,
goodwill-arvo; ja

e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen tai toimivaltaisen viranomaisen
kanssa tehtyyn sopimukseen perustuvat toimiluvat, mukaan luettuna luvat
etsia, ottaa kayttdbn, louhia tai hyddyntaa luonnonvaroja.

Sellais-et sijoitukset, joita sopimuspuolen oikeushenkil6 on tehnyt tirnan sopimuspuolen
aluiella, mutta jotka ovat tosiasiallisesti toisen sopimuspuolen sijoittajien omnistuksessa
tai suorassa tai vaiillisessa valvonnassa, katsotaan myds viimeksi mainitun sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksiksi, jos ne on tehty ensin mainitun sopimuspuolen lakien ja
maitraysten mukaisesti.

Mikdain varallisuuden sijoitus- tai jalleensijoitusmuodon muutos ei vaikuta varallisuuden
luonteeseen sijoituksena.

2. :'Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja tuloja ja siihen sisaltyy erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot, rojaltit, omaisuuden luovutusvoitto tai
sij oitukseen liittyvat luontoissuoritukset.

Uudelleensijoitettua tuottoa kohdellaan samalla tavalla kuin alkuperaista sijoitusta.

3. "Sijoittaja" tarkoittaa kummankin sopimuspuolen osalta seuraavia henkil6ita, jotka
sijoittavat toisen sopimuspuolen alueella jakimmisen sopimuspuolen lainsaddanndn ja
tam.n sopimuksen mairaysten mukaisesti:

a) luonnollista henkil6a, joka on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen sen lainsaadannn mukaisesti;
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b) oikeushenkilA, esimerkiksi yhti~ti, yhtymin, toiminimed, taloudellista
yhdistystt, yleishybdyffisti laitosta tai jj est6i., joka on perustettu tai
muodostettu sopimuspuolen lakien ja maaraysten mukaisesti ja jonka
rekisteroity toimipaikka on kyseisen sopimuspuolen alueella, riippumatta
siita, onko sen tarkoituksena taloudellisen voiton tuottan'iinen ja onko sen.
vastuuta rajoitettu.

4. "Alue" tarkoittaa sopimuspuolen maa-aluetta, sis isid aluevesid ja aluernerta ja niiden
ylIpuoleta olevaa ilmatilaa sekd. aluemeren ulkopuolisia merivybhykkeitd, mukaan
luettuna merenpohja ja sen sisusta, 'joihin ndhden kyseiselld sopimuspuolella on
taysivaltaiset oikeudet tai lainkayttovalta voimassaolevan kansallisen lainsadntbnsd ja
kansainvalisen oikeuden mukaisesti ndiden alueiden luonnonvarojen tutkimisen ja
hyOdyntdnmisen osalta.

2 artikla
Sijoitusten edistiiminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli edistdd alueellaan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
ja hyviksyy talraiset sijoitukset lakiensaja mdirdystensd mukaisesti.

2. Kumpikin sopimuspuoli mynta,a alueellaan oikeudenmukaisen kohtelun seka
tdysim rdisen ja jatkuvan suojan ja turvan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
ja niiden tuotolle.

3. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan haittaa kohtuuttomin tai nielivaltaisin
toimenpitein toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten hankintaa, laajentanista,
toirnintaa, hoitoa, yllapitoa, kaiyttma, hy dynttmistd ja myyntid tai muuta luovuttanista.

3 artikla
Sijoitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli myonta toisen sopimuspuolen sijoittajille ja naiden
sijoituksille vahintadn yhta edullisen kohtelun kuin se my6ntaa omille sijoittajilleen ja
naiden sijoituksille sijoitusten hankinnan, laajentamisen toiminnan, hoidon, yllapidon,
kayton, hy6dyntrnisen ja myynnin tai muun luovuttamisen osalta.

2. Kumpikin sopimuspuoli mybnta toisen sopimuspuolen sijoittajille ja naiden
sijoituksille vdhintaan yhta edullisen kohtelun kuin se mybntda suosituimmuusasemassa
olevan maan sijoittajille ja naiden sijoituksille sijoitusten perustamisen, hankinnan,
laajentamisen, toiminnan, hoidon, ylldptidon, kayt6n, hy6dyntanisen ja myynnin tai muun
luovuttamisen osalta.
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3. Kumpikin sopimuspuoi myontda toisen sopimuspuolen sijoittajille ja nfaiden
•sijoituksille taman artiklan I ja 2 kappaleen edellyttamista kohteluista paremman sen
mukaan, kumpi niista on sijoittajale tai sijoituksille edullisempi.

4. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin pakottavia toimenpiteita, jotka koskevat tarvikkeiden hankintaa,
tuotantovalineitd, toirnintaa, kuljetuksia tai sen tuotteiden markkinointia, tai vastaavia
marayksia, joilla on kohtuuttomia tai mielivaltaisia vaikutuksia.

4 artikla
Poikkeukset sijoitusten kohtelusta

Faman sopimuksen maaraysten ei katsota velvoittavan sopimuspuolta ulottarnaan toisen
,opirnuspuolen sijoittajiin ja naiden sijoituksiin kohtelua, etua tai erivapautta, joka
perustuu olemassa ojevaan tai tulevaan:

a) vapaakauppa-alueeseen, tulliiittoon, yhteismarkkinoihin, talous- ja
rahaliittoon tai muuhun vastaavaan alueelliseen taloudellista yhdentynista
koskevaan sopimukseen, I mukaan luettuna alueelliset
tydmarkkinasopimukset, joiden osapuolena toinen sopimuspuoli on tai
joiden osapuoleksi se voi tulla, tai

b) kaksinkertaisen verotuksen vaIttarmista koskevaan sopimukseen tai
muuhun kansainvdliseen kokonaan tai paasiassa verotusta koskevaan
sopimukseen, taxi

c) kokonaan tai patasiassa sijoituksia koskevaan monenvaliseen
sopimukseen.

5 artikla
Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen alueella olevia sijoituksia ei
pakkolunasteta tai kansallisteta eika niihin kohdisteta muita suoria tai valillisia
toimenpiteita, joilla on pakkolunastusta tai kansallistamista vastaava vaikutus (jijempana
"pakkolunastus"), ellei sita tehda yleisen edun vuoksi, ketian syrjimatta,
oikeudenmukaista menettelya noudattaen ja maksamalla siita valitcn, riittava ja
tosiasiallinen korvaus:

2. Tallainen korvaus vastaa paickolunastetun sijoituksen arvoa, joka silla oli vlitt0masti
ermen pakkolunastuksen suorittamista tai ennen kuin pakkolunastus tuli yleiseen tietoon,
sen mukaan kumpi ajankohdista on aikaisempi. Arvo rnaaritetaan yleisesti hyvaksyttyjen
arvonmaaritysperiaatteiden mukaisesti, ottaen huonioon muun muassa sijoitetun
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paaoman, todellisen jalleenhankinta-arvon, arvonnousun, nykyisen tuoton, odotettavissa
olevan mydhemmin tuoton, goodwill-arvon j a muut merkittaivdt tekij it.

3. Korvauksen tulee olla taysin realisoitavissa ja se maksetaan rajoituksetta ja viipymattai.
Korvaukseen sisaltyy maksuvaluutan markkinakoron mukainen korko pakkolunastetun
omaisuuden menettarmispaivasta korvauksen maksupaiivan saakka.

4. Sopimuspuolet vahvistavat, etta sopimuspuolen pakkolunastaessa sellaisen yrityksen
varat tai osan niista, joka on perustettu tai muodostettu taman sopimuspuolen omaHa
alueella. voimassaolevan lainsaadannon mukaisesti, ja jonka osakkeita toisen
sopimuspuolen sijoittajat omistavat, tai kun pakkolunastuksen kohde on sopimuspuolen
alueella perustettu yhteisyritys, isantasopimuspuoli varmistaa, etta kyseisen yrityksen tai
yhteisyrityksen pakkolunastusajankohtana olemassa olevan yhtidjarjestyksen ja muiden
merkittavien asiakirjojen mdarayksia kunnioitetaan taysimaaraisesti.

5. Sijoittajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan, on oikeus saada tapauksensa
viipymratta kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai muiden toimivaltaisten
viranomaisten kasiteltavaksi, seka oikeus sijoitustensa arvonmairitykseen tassa artiklassa
mainittujen periaatteiden mukaisesti.

6 artilda
Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuoli myontad toisen sopimuspuolen sijoittajille, joiden kyseisen
sopimuspuolen alueella oleville sijoituksille aiheutuu menetyksiat tala alueella olevan
sodan tai muun aseellisen seikkauksen, kansallisen hatatilan, kansannousun, kapinan tai
mellakan vuoksi, edunpalautuksen, hyvityksen, korvauksen tai muun jirestelyn osalta
vaidntaan yhta edullisen kohtelun kuin se. mydntaa omille sijoittajilleen tai
suosituirnmuusasemassa olevan maan sijoittajille, sen mukaan kurnpi niista on sijoittajan
mukaan edullisempi.

2. Sen vaikuttamatta tarman artiklan 1 kappaleen sovekamiseen, sopimuspuolen
sijoittajalle, joka kyseisessa kappaleessa tarkoitetussa tilanteessa karsii toisen
sopimuspuolen alueella menetyksia, jotka johtuvat:

a) siita, ett a viimeksi mainitun sopimuspuolen asevoimat tai viranomaiset
ovat pakko-ottaneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, tai

b) siita, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen asevoimat tai viranomaiset
ovat uhonneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, vaikka tilanne ei olisi
edellyttanyt sita,

myonnettan viimeksi mainitun sopimuspuolen toimesta edunpalautus tai korvaus, jonka
tulee kummassakin tapauksessa olla valiton, riittava ja tosiasiallinen, ja mahdollisen
korvauksen tulee olla taysin realisoitavissa ja se maksetaan viipymatta, ja siihen sishltyy
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maksuvaluutaf markkinakoron mukainen korko pakko-ottamisen tai tuhoamisen
ajankohdasta korvauksen maksupaivdan saakka.

3. Sijoittajalla, jonka sijoitukselle aiheutuu menetyksia ta.main artiklan mukaisesti, on
oikeus saada tapauksensa viipymatta kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai
muiden toirnivaltaisten viranomaisten kasiteltavaksi, seka oikeus sijoituksensa
arvonmaairitykseen taman artikian mukaisesti.

7 artikla
Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtdd
vapaasti naiden sijoituksia ja sijoituksiin Iiittyvia maksuja alueelleen ja alueeltaan. Naihin
maksuihin sisdltyvdt erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

a) peruspaoma seka sijoituksen yllipita'miseen, kehittamiseen tai
kasvattamiseen tarkoitetut lisasummat;

b) tuotto;

c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen myynnista tai
luovuttamisesta saadut tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynnista saadut
tulot;

d) sijoituksen toiminnasta aiheutuvien kulujen maksamiseen vaaditut
rahasummat, kuten lainojen- akaisinmaksut, rojaltit, hallinnointikorvaukset,
lisenssimaksut tai muut vastaavat kulut;

e) taman sopimuksen 5 ja 6 artiklan mukaisesti maksettavat korvaukset;

f) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;

g) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yhteydessai ty6skentelevan
benkildkunnan ansiotulot ja muut paikkiot.

2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa my6s, etta ta.man artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut

siirrot tehdan rajoituksetta vapaasti vaihdettavassa valuutassa ja siirtopaivana
vallitsevan, siirrettivaan valuuttaan sovellettavan markkinakurssin mukaisesti, ja etta ne
Ovat valitt6matsti siirrettavissa.

3. Jos valuuttamarkkinoita ei ole kaytettavissa, sovellettava vaihtokurssi vastaa
viimeisinta vaihtokurssia, jota on kiytetty valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-
oikeuksiksi.
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4fikli isantasopimuspuoli aiheuttaa siirron vilvastymisen, siirtoon sis~1tyy kyseisen

valuutan markkinakoron mukainen korko siita paivasta alkaen, jona siirtoa on pyydetty,
sirtopaaivaf saakka, ja kyseinen sopimuspuoli vastaa sen maksamisesta.

8 artikla
Sij aantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi maaratty taho suorittaa maksun sijoittajan toisen

sopimuspuolen alueella olevaan sijoitukseen IiittyvAn korvausvastuun tai takuu- tai
vakuutussopimuksen perusteella, viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustaa sijoittajan
oikeuksien ja vaateiden siirtamisen ensin mainitulle sopimuspuolelle tai sen edustajaksi
mwartylle taholle, sekA ersin mainitun sopimuspuolen tai sen edustajaksi maartyn tahon

oikeuden kayttad naita oikeuksia ja vaateita sijaantulon perusteella samassa maarin kuin
niiden edellinen haltija.

9 artilda
Sijoittajan ja sopimuspuolen viiliset riidat

1. Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuoien sijoittajan valiset riidat, jotka johtuvat
suoraan sijoituksesta, tulisi ratkaista sovinnollisesti riidan osapuolten kesken.

2. Jos riitaa ei ole ratkaistu kolmen (3) kuukauden kuluessa siita paivasta, jona riidasta
on ilmoitettu kirjallisesti, riita voidaan sijoittajan valinnan mukaisesti saattaa:

a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen, jonka alueella
sijoitus on tehty; tai

b) ratkaistavaksi valimiesmenettelyn avula sijoituksia koskevien
riitaisuuksien kansainvaliseen ratkaisukeskukseen (ICSID), joka on
perustettu 18 pivadn maaliskuuta 1965 Washingtonissa allekijoitettavaksi
avitun, valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten valisten sijoituksia
koskeyvien riitaisuuksien ratkaisemista koskevan yleissopimuksen
mukaisesti (jajempand "keskus"), jos keskus on kaytettavissa; tai

c) valiniesmenettelyyn keskuksen ylimaaraisten jdestelyjen mukaisesti, jos
ainoastaan toinen sopimuspuolista on alekirjoittanut taman kappaleen b
kohdassa tarkoitetun yleissopimuksen; tai

d) tilapaiseen vdlimiesoikeuteen, joka perustetaan Yhdistyneiden
Kansakuntien kansainvalisen kauppaoikeu den komitean (UNCITRAL)
valimiesmenettelysaantojen mukaisesti, elleivat riidan osapuolet toisin sovi.

3. Sijoittaja, joka on saattanut riidan kansalliseen tuomioistuimeen, voi kuitenkin viela
saattaa sen jonkin timatn artiklan 2 kappaleen b - d kohdassa mainitun valimiesoikeuden
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kasiteltavAksi, jos han ilmoittaa luopuvansa tapauksen, ajamisesta kansallisessa
oikeudenkaynnissa ja vetiaa tapauksen pois ennen k-in kansallinen tuominoistuin on
antanut tapauksen asiasisdltbd koskevan tuomion.

4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on riidan osapuolena, ei voi esittdd vastalausetta
miss a n valimiesmenettelyn tai valitniestuomion tdytantbbnpanon vaiheessa sild

perusteella, etta sijoittaja, joka on riidan toisena osapuolena, on saanut vakuutuksen
perusteella hyvityksen, joka kattaa sen menetykset kokonaan tai osittain.

5. ValimiestuOmliO on lopullinen ja sitoo riidan osapuolia, ja se pannaan taytant66n
kansallisen lainsdadann6n mukaisesti.

10 artikla
Sopimuspuolten viiliset riidat

1. Sopimuspuolten valiset riidat, jotka koskevat taman sopimuksen tulkintaa ja
soveltarnista, ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan diplomaattiteitse.

2. Jos riitaa ei voida ratkaista taU tavoin kuuden (6) kuukauden kuluessa siita pdivasta

lukien, jona jompikumpi sopimuspuoli on pyytanyt neuvotteluja, se saatetaan
jommankumman sopimuspuolen pyynnostd valimiesoikeuden ratkaistavaksi.

3. Valimiesoikeus perus tetaan kutakin yksittqistapausta varten seuraavalla tavalla.
Kahden (2) kuukauden kuluessa vdlimiesmenettelyd koskevani pyynnn
vastaanottamisesta, kumpikin sopimuspuoli nimittai yhden valimiesoikeuden jasenen.

Nma kaksi jasenta valitsevat kolmannen valtion kansalaisen, joka molempien
sopimuspuolten hyvAksynnistd nimitetdin valimiesoikeuden puheenjohtajaksi.
Puheenjohtaja nimitetaan neljdn (4) kuukauden kuluessa kahden muun jasenen
ninittanispitiviastd.

4. Jos tarvittavia nimityksia ei ole tehty tAmAn artildan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopimuspuoli voi muun sopimuksen puuttuessa
pyytata Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtajaa tekemaan tarvittavat nimitykset.
Jos Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtaja on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muuten estynyt hoitamnaan kyseista tehtdvaa, virkaialtddn seuraavaksi
vanhinta Kansainvalisen tuonioistuimen jdsenta, joka ei ole kummankaan sopimuspuolen
kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt hoitamaan kyseista tehtavda, pyydetadn
tekemdan tarvittavat nimitykset.

5. Valimiesoikeus tekee pddtbksensa anten enemmist6lla. Valirniesoikeuden pddtbkset
ovat lopuflisia ja sitovat molempia sopimuspuolia. Kumpikin sopimuspuoli vastaa
niniittdmnsa jasenen kustannuksista ja edustuksensa aiheuttamista kustannuksista
valimiesmenettelyn aikana. Molemmat sopimuspuolet vastaavat yhtd suurin osuuksin
puheenjohtajan kustannuksista seka muista mahdollisista kustannuksista. Vnimiesoikeus
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voi -iehda erilaisen patdksen kustannusten jakamisen osalta. Kaikilta muilta osin

vaijtiniesoikeus paattaa omista menettelysaannoistaian.

6. Tirnn artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut riidat ratkaistaan 'taman sopimuksen

ma-ariysten I ja yleisesti tunnustettujen kansainvifisen oikeuden periaatteiden mukaisesti.

11 artikla
Luvat

1. Kumpikin sopimuspuoli kohtelee lakiensa ja madraystensa mukaisesti suotuisasti
sijoituksiin liittyvia lupahakemuksia ja my6ntaa nopeasti luvat, joita sen alueella tarvitaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia varten.

2. Kumpikin sopimuspuoli mydntaa lakiensa ja maaitraystensa mukaisesti valiaikaisen
maahantulo- ja oleskeluluvan ja antaa tarvittavat luvan vahvistavat asiakirjat sellaisille
luonnollisille henkildille, jotka on palkattu ulkomailta ty6skentelemdan toisen
sopimuspuolen sijoittajan sijoituksen yhteydessa johtajina, asiantuntijoina tai teknisena
henkldlkuntana, ja jotka ovat yritykselle oleellisia, niin kauan kuin nama'henkilot
tayttavat tarman kappaleen vaatimukset, seka my6ntda valiaikaisen maahantulo- ja
oleskeluluvan tallaisten tydntekijdiden perheenjasenille (puolisolle ja alaikaisille lapsille)
samaksi ajanjaksoksi kuin kyseisille tydntekij6ille.

12 artikla
Muiden miiiiriiysten soveltammen

1. Jos jommankumman sopimuspuolen lainsaadann6n madraykset tai tdmdn sopimuksen
lisaIksi sopimuspuolten valilla olemassa olevat tai mydhennin vahvistettavat
kansainvalisen oikeuden mukaiset velvoitteet sisaltavat joko yleisia tai erityisia
maairayksia, joiden mukaan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille voidaan
myontaa edullisempi kohtelu kuin taman sopimuksen mukainen kohtelu, sellaiset
mairaykset ovat ensisijaisia taman sopimuksen maarayksiin nahden siina madrin buin ne
ovat sijoittajalle edullisernpia.

2. Kumpikin sopimuspuoli noudattaa muita, velvoitteita, joita silla mahdollisesti on toisen
sopimuspuolen sijoittajan yksittaisen sijoituksen osalta.

13 artikla
Sopimuksen soveltaminen

TAta sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoituksiin, joita sopimuspuolen sijoittajat ovat
tehneet toisen sopimuspuolen alueella, riippumatta siita, onko ne tehty ennen timan
sopimuksen voimaantuloa tai sen jalkeen, mutta sitd ei sovelleta sellaisiin sijoituksia



Volume 2309, 1-41171

koskeviin riitoihan, jotka ovat syntyneet, eika sellaisiin vaateisiin, jotka on ratkaistu ennen

sopimuksen voimaantuloa.

14 artikla
Yleiset poikkeukset

1 Minkaan t am n sopimuksen maarayksen ei katsota estavan sopimuspuolta ryhtymasta

sellaisiin toirmenpiteisii n , jotka ovat tarpeen sen merkittavien turvallisuuteen liittyvien
etujen suojelerniseksi sodan tai aseellisen selkkauksen aikana tai muun kansainvalisen
hiatatilan aikana.

:. Minkaan timdn sopirnuksen maarayksen ei katsota estavan sopimuspuolia ryhtyrnasta

larvittaviin toimenpiteisiin yleisen jarjestyksen yllapit tniseksi, edellyttden kuitenkin, etta
tallaisia toimenpiteit ei toteuteta tavalla, joka olisi sopirnuspuolen harjoittamaa
.mielivaltaista tai perusteetonta syrjintia tai peitetty sijoittarniseen kohdistuva
rajoitustoinienpide.

3. Tamn artiklan mddrdykset eivat koske tdmtn sopirnuksen 5 ja 6 artiklaa eika 7
artiklan 1 kappaleen e kohtaa.

15 artilda
Avoimuusperiaate

1. Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipym.tta tai pitai muuten julkisesti saatavilla
y]eisesti sovellettavat lakinsa, matriiyksensA, menettelytapansa ja hallinnolliset
piatksensa ja tuomioistuintensa paat6kset seki kansainvaliset sopimukset, jotka voivai.
vaikuttaa toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, jotka ovat ensin mainitur4
sopimuspuolen alueella.

2. Mikdan tarmn sopimuksen mdartys ei aseta sopimuspuolelle velvollisuutta luovuttaa
luottamuksellisia tai ornistamiseen liittyvid tietoja tai antaa pdasyat sellaisiin tietoihin,
mukaan luettuna yksitt tisia sijoittajia tai sijoituksia koskevat tiedot, joiden paijastaminen
hcittaisi lainvalvontaa tai olisi kyseisen sopimuspuolen asiakirjajulkisuutta koskevan
1a nsdiddnndn vastaista tai haittaisi yksittAisten sijoittajien oikeutettuja kaupallisia etuja.

16 artilda

Neuvottelut

S cpimuspuolet neuvottelevat keskenaan jommankumman sopimuspuolen pyynn6stA)
kasitellakseen tiimn sopimuksen tdytdntddnpanoa ja , tarkastellakseen sellaisia,
kysymyksii, joita tdsta sopirnuksesta voi johtua. Tallaiset neuvottelut kaydAdn
sopimuspuolten toimivaltaisten viranomaisten vdlilla sellaisessa paikassa ja sellaisenal
aja.nkohtana, joista on sovittu asianmukaisella tavalla.
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17 artilda
Sopimuksen voimaantulo, voimassaoloaika j a voimassaolon plidttyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, kun niiden valtiosdanm6n mukaiset vaatimukset
tn mn sopimuksen voimaantulolle, on tdytetty. Sopimus tulee voimaan

kolmantenakymmenentend paivand sen pdivn jalkeen, jona jdlkimmainen ilmoitus on
vastaanotettu.

2. Tullessaan voimaarl tdmat sopimus korvaa Suomen tasavallan hallituksen ja Egyptin
arabitasavallan hallituksen valisen investointien keskinaista suojelua koskevan

sopimukserm joka on tehty Helsingissd 5 paiva"nA toukokuuta 1980.

3., Tama sopimus on voimassa kahdenkymmenen (20) vuoden ajan, ja on sen jalkeen

edelleen voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikumpi sopimuspuoli ilmoittaa toiselle

sopimuspuolelle kirjallisesti aikomuksestaan paattda sopimuksen voimassaolo
kahdentoista (12) kuukauden kuluttua.

4. Sellaistn 'sijoitusten osalta, jotka on tehty ennen taman sopimuksen voimassaolon

paattymispiiva, 1-16 artiklan mrykset ovat edelleen voimassa seuraavan

kahdenkymmenen (20) vuoden ajan tamain sopimuksen voimassaolon pdattymispaivasta
lukien.

Tdaman vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutettuma, ovat
allekijoittaneet taman sopimuksen.

Tebty kahtena kappaleena Kairossa 3 pdivana maaliskuuta 2004 suomen, arabian ja

englannin kielella, kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset. Tekstien poiketessa

toisistaan on englanninkielinen teksti ratkaiseva,

Suomen tasavallan hallituksen puolesta E in arabitasavaflan hallituksen
puolesta
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLAN-
DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
arabe d'Egypte, ci-aprbs dnommds les "Parties contractantes",

Reconnaissant la ndcessit6 de protdger les investissements des investisseurs d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante sur une base non
discriminatoire;

D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre eux en ce qui concerne les in-
vestissements des ressortissants et soci~tds d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements
stimulera les flux de capitaux privds et le ddveloppement 6conomique des Parties
contractantes;

Convenant qu'un cadre stable pour l'investissement permettra d'utiliser les ressources
6conomiques avec un maximum d'efficacit6 et amdliorera les niveaux de vie;

Estimant que 1'6tablissement de liens economiques, industriels et commerciaux peut
encourager le respect des droits internationalement reconnus dans le domaine du travail;

Reconnaissant que la r~alisation de ces objectifs nimplique pas un assouplissement
des mesures d'application gdnrale dans les domaines de la sante, de la scurit6 et de
l'environnement;

Rdsolus A conclure un accord relatif A la promotion et A la protection des
investissements;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "investissement" ddsigne les avoirs de toute nature dtablis ou acquis par un
investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, confor-
mdment aux lois et rbglements de cette dernire et comprennent, notamment mais non ex-
clusivement :

a) Les biens meubles et immeubles et tous droits rdels tels qu'hypoth~ques, nantisse-
ments, gages, baux, usufruits et droits similaires;

b) Les actions, parts sociales et obligations d'une socidt et autres formes de participa-
tion dans une socidt;
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c) Les titres ou crdances pdcuniaires ou droits Al des prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle tels que les brevets, les droits d'auteur, les mar-
ques de fabrique, les mod&les industriels, les noms commerciaux, les indications gdogra-
phiques, ainsi que les proc~ds techniques, le savoir-faire et la clientle;

e) Les concessions conferees par la loi, par un acte administratifou par contrat par une
autorit6 compdtente, y compris les concessions relatives la prospection, d la mise en va-
leur, 'extraction ou 'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements effectuds sur le territoire d'une Partie contractante par toute per-
sonne morale de cette Partie contractante mais qui sont en fait ddtenus ou contr6lks par des
investisseurs de l'autre Partie contractante, sont 6galement considdrds comme des investis-
sements d'investisseurs de cette autre Partie contractante s'ils ont 6t6 effectuds conform6-
ment aux lois et rbglements de la premibre Partie contractante.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou rdinvestis ne
porte pas atteinte d leur caractre d'investissement.

2. Le terme "revenus" ddsigne le produit des investissements et comprend, notamment
mais non exclusivement, les bdndfices, dividendes, intrets, redevances, gains en capital et
tout paiement en nature li Al un investissement.

Les revenus d'investissementjouissent d'un traitement non moins favorable que celui
accord6 d l'investissement initial.

3. Le terme "investisseur" s'entend, pour l'une ou l'autre des Parties contractantes, les
sujets de droit ci-apr~s qui investissent dans le territoire de l'autre Partie contractante, con-
formdment aux lois de cette dernire Partie contractante et aux dispositions du present Ac-
cord :

a) Toute personne physique qui est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, confonrmment d sa l6gislation; ou

b) Toute personne morale telle qu'une socidt6, compagnie, firme, association de per-
sonnes, association commerciale, institution ou organisation incorporde ou constitude con-
formdment aux lois et rbglements de la Partie contractante et ayant son si ge social ou son
administration centrale ou son 6tablissement principal dans la juridiction de ladite Partie
contractante, qu'elle ait ou non un but lucratif et que sa responsabilit6 soit limitde ou non.

4. Le terme "territoire" s'entend du territoire terrestre, des eaux intdrieures et de la mer
territoriale de chacune des Parties contractantes et de l'espace adrien sus-jacent, ainsi que
des zones maritimes qui s'6tendent au-del de la mer territoriale, y compris les fonds marins
et leur sous-sol, sur lesquelles cette Partie contractante exerce des droits de souverainet6 et
un pouvoir dejuridiction en vertu de ses lois nationales en vigueur et du droit international,
aux fins de la prospection et de l'exploitation des ressources naturelles de ces zones.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes admet et encourage sur son territoire, conform&
ment ft ses lois et rbglements, les investissements effectues par des investisseurs de l'autre
Partie contractante.
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2. Chacune des Parties contractantes accorde en tout temps aux investissements effec-
tu~s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitementjuste
et 6quitable et leur assure une protection et une s~curit6 constantes et totales.

3. Aucune des Parties contractantes ne compromet par des mesures draisonnables, ar-
bitraires ou discriminatoires lacquisition, le d~veloppement, lexploitation, la gestion, le
maintien, l'utilisation, la jouissance et la vente ou l'ali~nation d'investissements effectu~s
sur son territoire par des investisseurs de lautre Partie.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et d leurs investissements, un traitement non moins favorable que le traitement qu'il accorde
A ses propres investisseurs et d leurs investissements en ce qui concerne l'acquisition, le d6-
veloppement, l'exploitation, la gestion, le maintien, lutilisation, la jouissance et la vente ou
lali~nation d'investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante
et leurs investissements, un traitement non moins favorable que le traitement qu'il accorde
aux investisseurs de la nation la plus favoris~e et d leurs investissements en ce qui concerne
l'tablissement, 'acquisition, le d~veloppement, l'exploitation, la gestion, le maintien, l'uti-
lisation, lajouissance et la vente ou l'ali~nation d'investissements.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements celui des traitements prescrits aux paragraphes 1 et 2 du present
article qui leur est le plus avantageux.

4. Aucune Partie contractante nimpose sur son territoire de mesures obligatoires sur
les investissements effectu~s par des investisseurs de l'autre Partie contractante concernant
l'acquisition de mat~riaux, les moyens de production, 'exploitation, le transport, la com-
mercialisation de ses produits ou d'ordonnances similaires ayant des effets d~raisonnables
ou discriminatoires.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne sont pas interpr~tees comme obligeant une Par-
tie contractante 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante et d leurs investis-
sements le b~n~fice de tout traitement, preference ou privilkge decoulant de l'un
quelconque des accords existants ou futurs ci-apres

a) Une zone de libre 6change, une union douanibre, un march6 commun, une union
6conomique et mon~taire ou autre union analogue, un accord d'int~gration 6conomique r6-
gionale, y compris des accords r~gionaux r~gissant le march6 du travail, auxquels une des
Parties contractantes est ou peut devenir partie; ou

b) Un accord tendant d 6viter la double imposition ou autre accord international portant
exclusivement ou essentiellement sur la fiscalit6; ou

c) Un accord multilateral portant exclusivement ou essentiellement sur les
investissements.
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Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectu~s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent etre expropri~s, nationalis~s ou assujettis
d toute autre mesure, directe ou indirecte, ayant un effet 6quivalent d l'expropriation ou la
nationalisation (ci-aprbs d~nomm~e "expropriation", sauf des fins d'int~ret public, sur une
base non discriminatoire, dans le respect des procedures 16gales r~gulires et moyennant le
versement rapide d'une indemnisation adequate et effective en conformit6 avec le droit
international.

2. Cette indemnisation correspond d la juste valeur marchande de l'investissement ex-
propri6 au moment pr~c~dant imm~diatement l'expropriation ou avant que la mesure d'ex-
propriation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue. La valeur
marchande est calcule en conformit6 avec les principes d'6valuation gdndralement accep-
tds qui incluent notamment le montant investi, la valeur de remplacement, les plus-values,
les revenus courants, les revenus futurs prdvisionnels, la clientle et d'autres facteurs perti-
nents.

3. L'indemnisation est int6gralement realisable et est vers6e sans retard. Elle comprend
les int~rets calculks au taux officiel d'escompte long terme pour la monnaie de paiement
d compter de la date de d~possession du bien expropriejusqu'd la date du paiement effectif.

4. Les Parties contractantes affirment que si une Partie contractante exproprie en tout
ou en partie les actifs d'une socidt6 qui a 6t6 6tablie ou constitude conformdment d la l6gis-
lation en vigueur dans son territoire et dans laquelle des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante ddtiennent des parts, ou si l'objet de l'expropriation est une coentreprise constitude
dans le territoire d'une Partie contractante, la Partie contractante d'accueil veille d ce que
les statuts et les autres documents constitutifs de la socidt6 ou coentreprise concerne, en
vigueur au moment de l'expropriation, soient pleinement respectds.

5. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit un prompt examen
de son cas, ainsi qu'd l'valuation de ses investissements, confonrnment aux principes
6nonces dans le present article; par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp~tente de
ladite Partie contractante.

Article 6. Compensation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements dans le territoire
de l'autre Partie contractante subissent des pertes dues d la guerre ou tout autre conflit ar-
me, un etat d'urgence nationale, une r~volte, une insurrection ou une 6meute dans le ter-
ritoire de la demire Partie contractante bn~ficient, de la part de cette dernibre Partie
contractante, en matire de restitution, d'indemnisation, de compensation ou autre forme de
rbglement, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 ses propres investis-
seurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris~e, selon celui que I' investisseurjuge
le plus avantageux.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans Tune quelconque des situations visdes audit paragraphe,
subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante ddcoulant :
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a) De la requisition de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces ar-
mies ou les autorit~s de cette dernibre; ou

b) De la destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
arm~es ou les autorit~s de cette dernire, quand la situation n'exigeait pas une telle
destruction;

b~n~ficient de la part de cette dernibre Partie contractante d'une restitution ou compen-
sation qui, dans les deux cas, doit etre rapide, adequate et effective et toute somme due a ce
titre doit etre int~gralement realisable et vers~e sans retard et doit aussi comprendre les in-
t~rets calcules au taux commercial 6tabli en fonction du march6 pour la monnaie de paie-
ment compter de la date de la requisition ou de la destruction jusqu' la date du paiement
effectif.

3. Un investisseur dont les investissements subissent des pertes conform~ment au pr6-
sent article a droit A un prompt examen de son cas, ainsi qu'A l'6valuation de son investis-
sement, conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present article, par une autorit6
judiciaire ou autre autorit6 comp~tente de ladite Partie contractante.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de lautre Partie contractante le
libre transfert, Ai l'entr~e et Ai la sortie de son territoire, de leurs investissements et des paie-
ments de transfert relatifs aux investissements. Lesdits paiements comprennent notamment
mais non exclusivement :

a) Le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir, d6-
velopper ou accroitre ' investissement;

b) Les revenus;

c) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, y
compris la vente d'actions:

d) Les montants ncessaires au r~glement des d~penses resultant de lexploitation de
linvestissement, tels que le remboursement d'emprunts, le paiement de redevances, frais de
gestion, droits de licence ou autres d~penses analogues;

e) La compensation due en application des articles 5 et 6;

f) Les paiements d~coulant du r~glement d'un diffirend;

g) Les gains et autres remunerations du personnel engage d l'6tranger pour les besoins
d'un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre d ce que les transferts visas au paragraphe
1 du present article soient effectu~s sans restriction en monnaie librement convertible, au
taux de change en vigueur applicable A la date du transfert A la monnaie d transfrer, et
soient imm~diatement transf~rables.

3. En l'absence d'un march6 des changes, le taux utiliser est le taux de change le plus
recent applique aux conversions de devises en droits de tirages sp6ciaux.

4. Lorsque le retard d'un transfert est imputable Ai la Partie contractante d'accueil, le
transfert doit comprendre les int~rets, calcul~s au taux commercial 6tabli en fonction du
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march6 pour la monnaie en question d compter de la date A laquelle le transfert a 6t6 deman-
d6 jusqu'd la date du paiement effectif et sont A la charge de ladite Partie contractante.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou son organisme d~sign6 effectue un paiement au titre d'une
indemnit6, d'une garantie ou d"un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un in-
vestisseur dans le territoire de l'autre Partie contractante, la demibre Partie contractante re-
connait la cession de tout droit ou cr~ance de cet investisseur d la premiere Partie
contractante ou son organisme d~sign6, ainsi que la facult6 de la premiere Partie contrac-
tante ou de son organisme d~sign6 d'exercer ces droits et de faire valoir ces cr6ances par
subrogation dans la meme mesure que son pr~d~cesseur en titre.

Article 9. Diffirends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff6rend d~coulant directement d'un investissement et s'61evant entre une Par-
tie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante devrait etre r~gl6 d l'amiable
entre les parties concemes.

2. Si le diff~rend n'est pas r6gl6 dans les trois (3) mois A compter de la date d laquelle
il a 6t6 soulev6 par 6crit, il peut, au gr6 de linvestisseur, 6tre soumis :

a) Aux juridictions comp~tentes de la Partie contractante dans le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 effectu6;

b) A larbitrage du Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI), 6tabli en application de la Convention pour le rbglement des diffi-
rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres ttats, ouverte d la
signature Al Washington, le 18 mars 1965 (ci-apras d6nomm6 le "Centre"), si le Centre est
disponible, ou

c) A 'arbitrage du M~canisme suppl6mentaire du Centre, si une seule des Parties con-
tractantes est signataire de la Convention dont il est question I'alin6a b) du pr6sent para-
graphe; ou

d) A tout tribunal arbitral qui, d moins que les parties au diff6rend n'en conviennent
autrement, est 6tabli conform6ment au Rbglement de conciliation de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Un investisseur qui a soumis le diff6rend d unejuridiction nationale peut n6anmoins
saisir une des instances arbitrales vis6es aux alin~as b) d d) du paragraphe 2 du present ar-
ticle si, avant qu'une juridiction nationale n'ait statu6 sur le sujet, l'investisseur d6clare ces-
ser toute poursuite dans le cadre de proc6dures nationales et se retire de l'affaire.

4. Aucune des Parties contractantes, partie d un diff6rend, ne peut, A un stade quelcon-
que de la proc6dure arbitrale ou de l'ex6cution d'une sentence arbitrale, exciper du fait que
linvestisseur, qui est l'autre partie au diffrrend, a touch6 une indemnisation couvrant tout
ou partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

5. La sentence est sans appel eta force obligatoire pour les parties au diff6rend; elle est
ex~cut~e conformment d la l6gislation nationale.
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Article 10. Diff'rends entre les Parties contractantes

1. Les diffrends entre les Parties contractantes concemant l'interprtation et l'appli-
cation du present Accord sont r~glks autant que possible dans le cadre de n~gociations me-
nes par la voie diplomatique.

2. Si le diffrrend ne peut etre ainsi r~g16 dans un dd1ai de six (6) mois suivant la date A
laquelle lesdites n4gociations ont 6t6 demandes par l'une ou lautre Patic contractante, il
est porte, A la demande de l'une ou lautre Partie contractante devant un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu comme suit dans chaque cas d'esp&ce. Dans les
deux (2) mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un tat
tiers qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 president du tri-
bunal. Le president est nomm6 dans un ddlai de quatre (4) mois d compter de la date de d6-
signation des deux autres membres.

4. Si les nominations ncessaires ne sont pas faites dans les dd1ais pr~vus au paragraphe
3 du present article. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre
arrangement, demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der aux
nominations ncessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est empech pour toute autre raison, le membre de la Cour internatio-
nale de Justice qui suit imm~diatement dans l'ordre hirarchique qui nest ressortissant
d'aucune des Parties contractantes ou nest empechi pour toute autre raison d'exercer ladite
fonction, est invite A proc~der aux nomination ncessaires.

5. Le tribunal arbitral statue d la majorit6 des voix. Les d~cisions du tribunal sont sans
appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractan-
te prend d sa charge les frais du membre qu'elle a d~sign6 et de ses repr~sentants la pro-
c~dure arbitrale. Les frais aff6rents au president du tribunal et les autres frais sont r4partis
d parts 6gales entre les Parties contractantes. Le tribunal peut prendre une decision diff6-
rente concernant le partage des coOts. Pour le reste, le tribunal arbitral arrete son propre r&-
glement intrieur.

6. Les questions faisant l'objet d'un diffirend vise au paragraphe 1 du present article
sont r~glkes conform~ment aux dispositions du present Accord et aux principes g~n~rale-
ment reconnus du droit international.

Article 11. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et r~glements, examine avec
bienveillance les demandes ayant trait A des investissements et accorde rapidement les
autorisations ncessaires requises dans son territoire en ce qui concerne les investissements
effectu~s par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante ddlivre, en conformit6 avec ses lois et rbglements, des
autorisations d'entre et de sjour temporaires et fournit toute la documentation n~cessaire
y relative aux personnes physiques employes Itranger telles que cadres de direction,
gestionnaires, sp~cialistes ou personnel technique en rapport avec un investissement effec-
tu par un investisseur de l'autre Partie contractante, et qui sont indispensables d l'entreprise
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aussi longtemps que ces personnes continuent A remplir les conditions 6nonc~es au pr6sent
paragraphe; elle octroie 6galement des autorisations d'entr6e et de s6jour temporaires aux
membres de leur famille (conjoint et enfants mineurs) pour la meme p6riode que les per-
sonnes employ6es.

Article 12. Application d'autres rgles

1. Si les dispositions de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou des obliga-
tions en vertu du droit international, qui existent actuellement ou qui pourront &re 6tablies
par la suite entre les Parties contractantes outre le present Accord, contiennent une rbgle,
gn~rale ou sp~cifique, octroyant aux investissements effectu~s par les investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Ac-
cord, lesdites dispositions remportent dans la mesure oO elles sont plus favorables d l'inves-
tisseur.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle pourrait avoir en
rapport avec un investissement sp~cifique effectu6 par un investisseur de lautre Partie
contractante.

Article 13. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique d tous les investissements effectu~s par des investisseurs
de l'une des Parties contractantes dans le territoire de lautre Partie contractante, avant ou
aprbs lentr~e en vigueur du present Accord, mais il ne s'applique d aucun diffrend concer-
nant un investissement qui s'est 6lev6 avant son entree en vigueur ni a une creance qui a 6t6
r~gl~e avant cette date.

Article 14. Exceptions ginirales

1. Aucune disposition du present Accord ne peut 6tre interpr~t~e comme emp~chant
une Partie contractante de prendre toute mesure ncessaire pour la protection de ses int~rets
vitaux en matibre de s~curit6 en temps de guerre ou de conflit arm6, ou de toute autre situa-
tion d'urgence dans les relations internationales.

2. Sous reserve que ces mesures ne soient pas appliqu~es d'une manire qui constitue
un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable de la part d'une Partie contractante,
ou une forme d~guis~e de restriction l'investissement, aucune disposition du present Ac-
cord ne peut etre interpr6t~e comme empechant les Parties contractantes de prendre toute
mesure n~cessaire au maintien de l'ordre public.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent ni aux articles 5 et 6 ni A l'alin~a e)
du paragraphe 1 de l'article 7 du present Accord.

Article 15. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie ou met d la disposition du public, sans d~lai, ses
lois, rbglements, procedures, decisions administratives etjudiciaires d'application g~nrale,
ainsi que les accords internationaux qui peuvent avoir une incidence sur les investissements
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des investisseurs de l'autre Partie contractante dans le territoire de la premiere Partie
contractante.

2. Aucune disposition du present Accord n'oblige une Partie contractante A fournir tou-
te information confidentielle ou exclusive, ou A y donner accbs, y compris dans le cas d'in-
formations concernant des investisseurs ou des investissements particuliers dont la
divulgation ferait obstacle A l'application de la loi, serait contraire d ses lois prot~geant la
confidentialit6 ou porterait prejudice aux int~rets commerciaux lgitimes d'investisseurs
particuliers.

Article 16. Consultations

Les Parties contractantes tiennent, d la demande de l'une des Parties contractantes, des
consultations aux fins d'examiner l'application du present Accord et d'6tudier toute question
en dcoulant. Ces consultations se tiennent entre les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes en un lieu et A une date convenus entre les Parties contractantes par les voies
appropri~es.

Article 17. Entrde en vigueur, durje et dinonciation

1. Les Parties contractantes se notifient l'accomplissement des formalit~s constitution-
nelles requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord. L'Accord entre en vigueur le
trenti~me jour suivant la date de rception de la dernire notification.

2. D~s son entree en vigueur, le present Accord remplace 'Accord entre la R~publique
de Finlande et la R~publique arabe d'Egypte relatif la protection mutuelle des investisse-
ments, fait Helsinki le 5 mai 1980.

3. Le present Accord est conclu pour une dur~e de vingt (20) ans et il restera ensuite
en vigueur dans les m6mes conditions jusqu'd ce que l'une des Parties contractantes notifie
A l'autre par 6crit, moyennant un pr~avis de douze (12) mois, son intention de le d~noncer.

4. S'agissant des investissements effectus avant la date de d~nonciation du present
Accord, les dispositions des articles I d 16 resteront en vigueur pour une nouvelle p~riode
de vingt (20) ans d compter de la date de d~nonciation du present Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, d ce dhment habilit~s, ont sign6 le present
Accord.

Fait en double exemplaire au Caire, le 3 mars 2004, en langues finnoise, arabe et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande

PAULA LEHTOMAKI

Pour le Gouvernement de la R~publique Arabe d'Egypte:

FAIZA ABOULNAGA




